
Words and phrases from Hapgood:  featuring Dr. Harry Walsh, Russian professor, and 
Carol Worsnop, academic advisor, University of Houston.  Recorded by Jim 
Johnson. 

 
Page numbers refer to the Samuel French “Blue” version 
 
 

Section 1:  Commentary on Russian stress from Dr. Harry Walsh 
 
Section 2:  Russian words from Dr. Harry Walsh 

Kaliningrad (28) [klin.n.rat]  
Ganchev (Bulgarian name) (51)  [ntf] 
Toska po rodine (73)  [task pa ro.dn.je] 
Königsberg (76) [ke.ns.be] 
Leibnitz (76) [lab.nts] 
Pregel (76) river [pre.l] 
Pregolya (76) river  [prol.ja] 
Kant (77)  [kænt] 
Nabakov (78) [nabo.kef] 
Heisenberg (80)  [ha.zn.be] 
Yelizaveta (81) [jliz.vj.t] 
Khomyak (83) (a hamster)  [xm.jak] 

 
Section 3: Russian phrases from Dr. Harry Walsh 
  Milaya moya, rodnaya moya (84)  [mi.l. mj rdna.j mj] 

(conversation from page 142) 
HAPGOOD. Prosty, Josef.  (I’m sorry, Josef.)  [prsti jo.sf] 
KERNER.  Dan yet – vyet u menya byl vybar, Lilicka.  (No, no.  I had a choice 

too, Lilychka.)  [dan jt  vjt   mnj b vl.b lilt.k] 
HAPGOOD.  Nyet tagda uy tibya nye bylo vybora –  (You had no choice then.)  

[njt  tad  tbj nj.b.l v.b.] 
KERNER.  Da – mu ya pashol … ya napishu kagda dayedu … (Yes, I’d better 

go.  I’ll write when I get there.)  [Walsh suggests “mu” is “nu.”]  
[d nu ya pol  j n.pu k.d daje.d]    

 
 
 
 
 



Section 4:  English words in RP from Carol Worsnop 
Peugeot (17)   [p.]  
Cheval Blanc (33)  [val blak] 
“as big as a gumboot” (36)  (big Wellington boots) 
epi (40) seizure  [.pi] 
Grosvenor Square (53)  [rov.n skw] 
Uxbridge (57)  [ks.bd] 
ab origine (88) [æb o.d.ne] 

 
Euler (77)  [.l]  


